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Y cmammi 30iiicneno cumeoniko-momusayiiny pexoHCmpyKyilo emHOKYIbNYPHUX aAGmMocmepeo-
munie aneniuyie ma YKpainyie npo ix HAyioHAIbHUL XAPAKMep WAAXOM POZKPUMMSL GHYMPIUHbOI | 30-
BHIWHBOT hopmu ma 0OpaszHoeo 3HaueHHs (pazemnux 3naxie. Ha npuknadax pazeogpopmyn obox mos
PEKOHCMPYII08aHO cmepeomunni ysignenus ananiiyie ma ykpainyie npo bamuvkiswumny, pionuii oim, kpaii,
iHO3eMYI8, 3a Pe3VIbMAMamuy SIKUX CKOHCMpYHUo8ano maxuti cmepeomuntuil nopmpemuutl npogine ix-
HbO20 Xapakmepy, sAK NAMpiomu3sm.

Pexoncmpyioeaguiy emHOKYIbIMYpPHI CMepeomunii yasients aneniuyie i ykpainyie npo nampiomusm,
SKI 3a¢DIKCOBAHI 8 0OPA3HIN ceManmuyi pazeonoizwis, 3p00IeHO NPUNYujerHs, wo Qpaseonociunuil
(POHO aneniiicbKol | YKpAinCbKol M08 HAUOLILLOI MIPOIO 8I0DUBAE OCOONUBOCMI CEIMOCTPULIHAMMS HOCI-
16 Yux MOB, 3yMOBIEHI HAYIOHATLHUM MEeHMANimemom. AHaniz emHoKyIbmypPHUX CUMBOTTUHUX CMUCTIE MA
ooicepen (hopmyeants aneniticbko2o i YKpaincbKko20 HayioHAIbHO20 XapaKmepy 0ae 3Mo2y KOHCmamyead-
mu, Wo ix MOMueayitiHo 0CHOBOIO € COYIANbHI, KYIbMYPHI, ICMOPUYHT, penieiini YUHHUKU, SKI 6NIUHYIU
Ha MeHmanizayito i cmepeomunizayiio ysaeieHv aHeniiyie i yKpainyie npo nampiomusm.

Knrouosi cnosa: emnoxynomypnuii cmepeomun, CUME0IKO-MOMUBAYINHA PEKOHCMPYKYIs, (ppazeo-
Gopmyna, cmepeomunni ys6nenis, HAYIOHATLHUL XAPAKMeEP, MEHMATIment, RAmpiomu3sm.
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SYMBOLIC AND MOTIVATIONAL RECONSTRUCTION
OF ENGLISH AND UKRAINIAN ETNO-CULTURAL STEREOTYPES
ABOUT PATRIOTISM

The symbolic and motivational reconstruction of English and Ukrainian ethnic and cultural
autostereotypes about their national character are carried out. The stereotypes about the English and
Ukrainian homeland, home, native country, foreigners are reconstructed on the idiomatic examples by
the disclosing internal and external forms and figurative meanings of phraseological stock of the both
languages. As the result of such reconstruction, the stereotypical portrait of English and Ukrainain
patriotism as their feature of character is designed.

By rebuilding ethnocultural stereotypes of English and Ukrainian patriotism, recorded in the
figurative semantics of idioms, it was assumed that phraseological thesaurus of English and Ukrainian
languages reflects the outlook features of these languages due to the national mentality. The analysis of
ethno-cultural symbolic meanings and sources of English and Ukrainian national character formation
makes it possible to state that their motivation is the basis of social, cultural, historical and religious
factors that influenced the mental and stereotyping perceptions of British and Ukrainian patriotism.
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CUMBOJIUKO-MOTUBALIMOHHASA PEKOHCTPYKIIUA
STHOKWIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB
AHITINYAH 1 YKPAUHIIEB O TATPUOTU3ME

B cmamve ocywecmenena cumBonuKoO-MOMUSAYUOHHAS. PEKOHCMPYKYUsL SMHOKYIbIMYPHBIX CIeEpeo-
MUN08 AH2IUYAH U YKPAUHYE8 00 UX HAYUOHAIbHOM XapaKmepe nymem pPAcKpolmis GHYMpeHHel U 6He-
wiHetl ghopmul U 00PA3HO20 3HAYEHUs (ppazemHux 3Haxos. Ha npumepax gpaseoopmyn 060u3 si361k08
PEKOHCMPYUPOBAHLL CMepeomunte npeoCmasiens aHeiudan u ykpaunyes o Poouwne, poonom dome,
3emie, UHOCMPAHYAX, NO PE3YIbMAMAM KOMOPLIX CKOHCMPYUPOBAH MAKOU CINePeOMUnHblil NPOGUIL ux
Xapakmepa Kax nampuomusm.

Pexoncmpyuposas 3mHoKyIbIypHbie CMepeomuntble Npeocmasienus aH2IUYaH U YKPAuUHye8 o
nampuomuszme, KOmopble 3aUKCUPOBarbl 8 0OPAZHOU CeMAHMUKe PPaA3eoI02UMO8, COLIAHO NPeono-
JI0CeHUe, YUMo (ppazeorouueckuti (PoHO AH2IUUCKOZ0 U YKPAUHCKOZO 53bIKOG 8 HAUOOIbUel CmeneHu
ompasicaem 0CoO6eHHOCMU MUPOBOCHPUSIMUA HOCUMENLEl SMUX A3bIKO8, 00YCI0BICHHbIE HAYUOHAIbHBIM
MeHmanumemom. AHAIU3 SMHOKYIbMYPHBIX CUMBOIUUECKUX CMBICIO8 U UCIOYHUKOE (hOPMUPOBAHUS AH-
2NUTUCKO20 U YKPAUHCKO20 HAYUOHATLHOZ0 XAPAKMeEPA NO380IAEM KOHCIMAMUPOBAMb, Yo ux Momusayi-
OHHOU OCHOBOUL ABNAIOMCS COYUANbHBIE, KYIbIMYPHbIE, UCIOPUYECKUE, PeTUSUO3HbIE (PAKMOPbL, KOMOPble
NOGUANU HA MEHMATUZAYUIO U CINEPeOMUnU3ayu0 npedCmasieHutl AH2IUYAaH U YKPAUHYe8 0 nampuo-
musme.

Kniouegvie cnosa: 5mnoxyibmypHviil cmepeomun, CUMEOIUKO-MOMUBAYUOHHAS PEKOHCTPYKYUA,
(pazeopopmyna, cmepeomuntvie npedcmasnenus, HAYUOHAILHBLI XAPAKMep, MEeHmanumem, nampuo-
MusM.

Jlum. 26.

MocTranoBka mpodaemu. Hairist, HamioHaIBHUI XapakTep — Iie Ti SBUIIA, SIKi JTFOICHKUI
pO3yM 37aTHHH Mi3HAaBaTH, a TyMaHITapHa Hayka nepeOyBae e Ha MIIIXY IPOHUKHEHHS B
X MIMOWHHY CYTHICTB, 3-IIOMDXK SIKMX i KOTHITHMBHO-CEMIOTHYHA JIIHIBiCTHKa (10 BUBYAE
OpraHi3amiio CTPyKTyp CBIJOMOCTI, a OCKUJIbKH HAIllOHAJILHUI XapakTep MOB’si3aHHH i3 ca-
MOCBIZIOMICTIO, TO, BOUYEBHU/Ib, MOBHE BiIJI3epKaJICHHS OCTaHHKOI, ii IHTEepIpeTalis 3a J0-
IIOMOTOI0 MOBHHX ()EHOMEHIB CTAaHOBHUTH OJHE 13 3aBJaHb Li€l cepy TyMaHITapHOTO 3Ha-
HHS), | KOMITapaTHBHA ETHONIHIBiCTHKA (IIPEAMETOM aHai3y SIKOi € pEKOHCTPYKIIiS MOBHHX
(heHOMEHIB i3 €THOKYJIETYpHIM KOMIIOHEHTOM CEMAaHTHKH, TIEPII 32 BCE, THX, 1[0 MAPKYIOTh
Ppi3Hi HAL[IOHAJBHI TOYYTTS).

Amnamni3 pocaigxkensb. CydacHa JIHMBOKYJIBTYPOJIOTisS y 11 TICHUX KOHTAaKkTax i3 €THO-
JIIHTBICTHKOK MPOJOBKY€E TONIYKH BIATOBIAI HA MHTAaHHS MIOJ0 B3a€MO3B’S3KIB MOBH 1
KyJBTYPHU, MOBH i €THOCY, MOBH 11 icTOpIi, K1 TICHO IIOB’s13aHi 3 peHOMEHAMH KOJICKTHBHOL
Ta IHJUBITyaIbHOI CBIZIOMOCTI, apXETHIIiB, CTepeoTHIiB Tommo. OOroBopeHHs MUTAHHS PO
CYTHICTh HAIIOHAJBHOTO XapakTepy HPOROBXKYe HepeOyBaTH y IUIOMMHI AHCKycii mpen-
CTaBHHKIB pi3HHX cdep rymanitaproro 3HauHs (T. Banxanen, M. I'pumuy, I1. T'HareHKo,
J. Taylor), sika 3BOANTBCS [I0 3aCTEPEKEHHSI B TOMY, 110, JOCIIKYFOUYN OKPEMHUX 1HAUBIIB,
ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 219




MososnascrBo. ConiaApHi KoMyHiKaulii. AiTepaTyposHaBCTBO

HE MOXKHa CKJIACTH 00’€KTHMBHE YSBICHHs Ipo Hauito B miomy [1; 4; 5; 26]. 3Baxatouu
Ha IIi CKJIAJIOBI, TOCIITHUKH II€ OCTATOYHO HE NU(EPEHIIIIOBAIH HAlIOHAIBHUI XapaKkTep
y IUIaHi BiTHECEHHS HOTO0 0 KOHKPETHOI c()epH HayKOBOTO OCMUCICHHS, 30KpeMa aHi J[0
cthepu collianbHUX SBHII, aHi 10 cepu KyabTypH, aHi 10 eTHOrpadigHOTO OMICY HOTO pHC
[1; 11; 26] Tomo.

Mera cTaTTi — 30IHCHUTH CUMBOJIKO-MOTHBALliiHY PEKOHCTPYKIIFO apXETHITIB HaIli-
OHAJILHOTO XapaKTepy aHTIIHIIB i yKPaiHIiB, SAKi € MiIIPYHTSM CTHOKYJIBTYPHUX CTEPEO-
THUITHUX YSIBJICHD IIUX HAPOJIB PO MATPiOTU3M.

Bukaan ocHoBHoro marepiaiy. 3a cBimdeHHsM J[mutpa JloHIOBa, aHIIiHIi, OI0 €
NIpeACTaBHUKAMH HOPJIHCHEKOI pacy, MaroTh IParHeHHs 3MIHIOBAaTH CBIT, 1aBaTH HOMY CBOI
3aKOHH, CBOIO MpaB/y. IM MpUTaMaHHe MOYYTTsS YeCTi, 3aBOHOBHULLKMH TyX, BMiHHS KO-
MaH/yBaTd, BUTPUBAIIICTH, TFOOOB 10 MOPSAKY, IEBHICTh Y c001, — 11 MPUKMETH JIEPIKABOT-
Bopuoi pacu. Hopuiens 1iHye cBoo cBobomy moHan yce. Hopaiens — monnHa My»KHS, Bifl-
BEpTa, 3 BUCOKUM MOYYTTSIM O0OOB’SI3KY, BIACHOI TiTHOCTI, apUCTOKPAaTHIYHIMHU HaXMJIAMH
[6].

Ha popmyBanHs gymri ykpaiHist, KpiM FeoNCHXIYHUX (PAKTOPIB, BIUTHBAIH i BIUIMBAIOTH
11e i iICTOPUKO-KYJIBTYPHI i MO THKO-11€0JIOTYHI YHHHUKH. TaK, iCTOPHYHO CKIIANIOCS, 10
«MEXOBICTh» YKpaiHu Oyla HIYMM HE 3aXHIIeHa, MPHBAOTIOI0YN OJHOYACHO CBOIM Hau-
3BHYAfHIM 0araTcTBOM 1 BPOJKaHHICTIO MPOCTOPY 3aBOMOBHHUIBKHN 3axiJ 1 CTEMOBO-XH-
Karpkuit CXijt, i THM caMHM HENOMipHO 301IbIIyBajia THCK «MEXKOBUX CHTYaIlil» KOKHOT
yKpalHChKOI IOMUHK. YKpaiHa MOCTIHO 3a3HaBasia HamajiB, 3a3ixaHb, 3arapOanb. Uepes
IIe B YKpaiHI[iB CIIo4aTKy c(hOpMyBaBCs APYKUHHUIBKHUH, a 3TO0M JHI[apCHKO-KO3AI[bKUH
THUTI JTFOJIVHH, MiIOPSIIKOBaHUH i71eanoBi 000poHH, YecTi, BOIi i BipH, reorpadiuHiit popmi
KHUTTSL. XapaKTePHUM JUIsl KO3aIbKOTO THITY OyII0 Te, IO ITiJ] BITMBOM iCTOPHYHHUX YMHHU-
KiB IIEHTP Bard iXHHOTO JKHUTTS MEpeHicCs i3 TypOOTH MPO caMe KUTTS Ha 30epeKeHHS JIU-
apchbKoi YecTi, Ha 3aBIaHHS 000POHU CBO€T 3emiti. Takux Ko3akiB, sk b. XMeIbHUIBKHUH,
I1. Caraiinaunwmii, ko3ax Mawmaii, O. Kynpunipkuii Ha3UBa€ MPUKIAIOM KO3aIbKO-JTHIIAP-
cpKoro imearnizmy [10].

JlnmapcTBO aHIIIHIIB Ta cOPMOBaHi y CBIIOMOCTI HOCIIB aHIVIIIICBKOT MOBH CydYacHi
CTEPEOTHUIIH TPO IIf0 TXHIO SKICTh — I BHHATKOBO HOpau4Hi pucu [25, 228]. Haromicts
CydacHi YKpaiHII — JUHAPCHKUI TUI CKJIQAAIOTH NMPHUPOUKEHI BOSKH, aje BOIOIOTH i ITO-
BCTAlOTh BOHM y KpaiiHix Bumaakax. Ha nmymky B. IllepbakiBcbkoro, 1eii Tum 30epires 1o
namux jaaiB [20].

PosmisiHeMo Ha mpukiIazax 000X MOB CTEPEOTHITHI YSABJICHHS YKpaiHIIB Ta aHIJIIHIIB
npo barekiBmmmy, pixHUIA 1M, 3eMIII0, Kpaii, a 0TKe, IIPoaHali3yeMO TaKy PHCY XapakTepy,
SK MATPiOTH3M aHTIINIIB 1 YKpaiHIIB.

Konnent Bamokiuwuna HaIekKuUTh 10 aOCTPAKTHUX JTIHIBOKYIBTYPHHX KOHIenTiB [12].
VY dinocodchko-TeOPETUIHOMY OCMHUCICHH] OaThKIBIIMHA PO3TIISAJAETHCS SIK «KpaiHa, 110
ICTOpPHUYHO HAJICKHUTh AaHOMY HAapOJIOBi; OCBOEHE UM HAPOJOM reorpadidne cepeaoBHIIle,
BitoOpakeHe B HOro MarepialibHill 1 IyXOBHIH KYJIBTYpi; EKOHOMIYHE, COIialibHE, MOTITHY-
HE 1 KyJIbTYpHE CEPEIOBHIIE, 1[0 ICTOPUYHO CKIIAIOCS 1 0CBOEHE mroapMu» [19, 83].

VY BenukoMy TIyMauyHOMY CIIOBHHKY YKpaiHCHKOI MOBHM 3HaXOQUMO: baTbkiBmIMHA!
1. KpaiHa cTOCOBHO [0 JIFO/eH, SIKi HAPOAMIKCS B Hill Ta € ii rpomMajsiHamu; BiTun3Ha //
Micne Hapo/KeHHS KOro-HeOynb. 2. nepen. Micie 3apoKeHHS, TIOXOKCHHS a00 BUHUK-
HeHHs1 4oro-uebyns [3, 39].

3aranom ykpaiHCBhKe CIIOBO CEMAaHTHYHO BIJIIIOBiZa€ cI0BaM B 0araTbox iHIIMX MOBAX:
poc. omeuecmso, Toi. 0jCzyzna, nar. patria, a Takox anri. fatherland it mim. Vaterland.
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TToHsATTS OambKiswuna Ta #Oro MOBHE MO3HAYCHHS € MOMIMPEHUM B 6araThox iHIO€BPO-
MEeHChKUX MOBAX.

Hocnigauku, axi anamizyBanu koHuent BATBKIBUIIWMHA, 3po0Ounn BHCHOBOK, IO B
0araTbOX KyJbTypax Liei apXeTHIHUII CHMBOJI IEMOHCTPY€ CIIIbHI CMHUCIN 3 KOHLEIITOM
JIM (cMuciioBa 30Ha «pijHa 3eMIIsi»), 30KpeMa i B aHDITiiChKil MoBi (mop.: homeland) [13,
11].

VYkpaina 3 ii 6e3kpaiMu, poqIOUUMH 3eMIISIME 3aBXK U OyIia CIIOKYCOIO ISl 3arapOHHKIB.
ToMmy ¥ He MBHO, IO cTepeTHITizoBaHi (paseodopmynu saxuwamu bamvriswuny; Bamo-
KigujuHa y Hebezneyi HAOYIIA CTIMKOCTI 1 CTaJI PETYISAPHO BiATBOPIOBAHMMH B YKPATHCHKIii
MoBi. L{um 1 GaraTpoM iHIEM (pazeodhopMyliaM BiAMOBITa€ €MUHE HEHTpATbHE aHTIIHChKE
CJIOBO COUNtry, sike € KOMIIOHEHTOM TakuX dpazeopopmyi, sik For God and my country — 3a
boea, Bamvriswuny. A man without a country — Jlioouna 6e3 poody | 6e3 niemeni.

B anrmiiicekiii MoBi xo4a i icHyroth ekcemu motherland ra fatherland, ane Bonu maii-
K€ HIKOJIM HEe BUKOPHCTOBYIOThCS aHITIHISIMU Ha TTO3HAYCHHS CBOET BIACHOI BaTbKiBIIMHN.
[ixaBo, 1110 B aHTITIHIIIB YSBJICHHS PO OaTHKIBIIMHY ITOB’s13aHi 1Ie 1 3 MaTip’10. B ykpainmis
TAKOXK TaKi ysIBIEHHSI €, KOJIA HIEThCS PO MaTip-3eMitto (pifHy 3eMITI0 — OaThKiBIIHHY ).

Jlyis yKpalHIIsl THITOBHM € JTy>Ke eMOILliiHe CTaBJIeHHS 10 cBo€i barpkiBmunHN, Marepi-
3emui. ®paseosnorist ykpaiHChKOI MOBH CBITUUTE Npo 1e: Hema 6 ceimi Opyzoi Ykpainu,
opyeozo [{ninpa; Pionuil kpail — 3emuuti pait, JIroouna 6e3 Bimuushu, ax conosell 6e3 nicui,
Piona semni, sik konucka 30n0ma. B aHTITACHKINA MOB1 He 3a(hiKCOBaHO JKOTHOTO (ppazeorno-
riuHoro BucioBy 3i ciioBom motherland.

I xoua miarBokynerypHuil KoHIEenT BATBKIBIIUHA nocnignuku [12] BigHOCSTH 10
abCTPaKTHUX, 3arajbHONIONCHKUX KOHLENTIB, YTIM, 5K TOKa3ye MIubiIa foro peKoHCTpyK-
Iis1, BiH Ma€ SICKpaBe BHPa)KCHE CTHOKYJIBTYpPHE MapKyBaHHs. SIK ye 3a3Ha4yajiocs, Io-
HATTS «OaTHKIBIIMHA» BiZlOMe B 0araTbox iHIOEBPOIEHCHKNX MOBAX, X04a y JEIKHX i3 MOB
ICHYIOTH TaKOX IIIe ¥ 1HIII CHHOHIMH, MOXIi/IHi Bij cioBa «Marip» (anri. motherland) 3i 3ua-
YEeHHSIM «PiJIHi, cBOI MicIis, pignuii gim» anrit. homeland, aim. Heimat, msen. fosterland(et)
TOLLIO.

BarbkiBIIMHA — 1€ pifHa KpaiHa, B sKiil HapoaWiacs i NpoXUBaE JiroanHa. Jiis Hac e
Vkpaina. KoxkeH Mae Takox «Mairy» OaTbKIBITUHY: Kpai, 3eMITIO, Jie IPUHIIOB y CBIT, piTHE
MmicTo abo ceno. YV cydacHHX yMoBax BaTbhKiBIIMHA MMOB’SI3y€ThCS 3 MOHITTIM «JIepiKaBay».
VY TakoMy pasi BOHa OXOIUTIOE COLalbHUI Ta JAEPKABHUII yCTpill, CHCTEMY IOJITHYHHX
BiJTHOCHH, KYJIBTYDY, [lyXOBHI IIIHHOCTI, 0COOIUBOCTI MOBH, 100yTY, 3Bu4aiB [12, 16]. bars-
KIBIIMHA — «3eMJIsl 0aThKiB», €THIYHA TEPUTOPIs, TOOTO TEPUTOPIisl, OCBOEHA KiTBKOMa ITOKO-
JIHHSIMH TIEBHOTO €THOCY, CepeIOBHIIE IPOKUBaHHS. [IeBHE PUpPOAHE cepeoBuile (3eM-
st 3 11 Ticamu, JIyKaMu, pidykaMu Ta 03epaMu, PHICIHMH MOPCHKHME HPOCTOPAMH TOIIO)
BHCTYIIA€ B POJIi OATHKIBIIMHU TO[i, KOJH BOHO OI[IHEHE KYJIBTYPOIO, OCMHCIICHE 5K CBOE,
SIK CBiTYCHHS ICTOPMYHOTO MUHYJIOTO €THOCY 1 CYKYITHICTh HOT0 iCTOPHYHKX TTaM’SITOK, SIK
JDKEpeIo iHAMBIAyalbHUX Ta CIUIBHUX JUISi €THIYHOI TPYIH CHOTrajiB i mepexuBanb [19,
84].

Erumororis cnis Motherland ta Bamokiswuna niaTBepmkye ix €QuHe HKEPENo Imo-
xomkenns. Motherland B anrmificbkiii MOBI MOXOQUTH BiJ MPAiHIOEBPOIECHKOTO KOPEHS
*mater— maru [22]. Bamokiswuna € OXiTHUM BiZl omeyb, 110, Y CBOIO YEPry, Ma€ iHI0EB-
porieiichkuii kopiup *atta «crapima cectpa, maru» [8, T. 4, 233].

CrepeornnHuii 00pa3 OaTHKIBIIMHK y CBIZIOMOCTI HOCIiB aHIIINHCHKOI MOBH (opMy-
BaBCsI HA OCHOBI IXHIX YysBJICHb MPO PiJHY 3€MIIIO, IO CTAJIH MOTHBALiHHOI OCHOBOO
TBOPEHHsI B aHTIIIHCHKI MOBI TAKMX KOMIIO3UTHHX HOMiHAIi#, stk motherland, fatherland,
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homeland, kommonenTom sikux € nekcema land — 3emust. Le cBimuuTh PO 3B A30K 3 apxe-
tunom piguaoi 3emui (native land), tak camo sik i B ykpaiHcbkiii MoBi (pigna 3emis). Ilep-
Il KOMITOHEHTH aHIIIChKNX KOMITIO3UTHUX HalitMeHyBaHb «mother», «father», «home»
IIBHJIIIE IEPENAIOTh CTaBICHHS 10 OaThbKIBIIMHY SIK 0 MaTepi, OaTbka Ta BIACHE JOMY i
MaroTh SICKPaBO BUPAXEHY POJOBY NMPHHAIEKHICTh. be3nocepeHbo apXeTHIl Marepi exc-
utikoBaHu# y iekceMi motherland. ¥ Toii 4ac sik B ykpaiHChKill MOBI € JIUIIIE KOMITOHEHT
Oamvko, BiJl IKOT0 YTBOPEHO JIeKceMy BamuKiswura 1 SIKUii MapKye 40JI0BiKa sIK POJOBE
(apxeTumnue) Havao.

3aCTOCOBYIOUM OAIHY 3 TIOIIMPEHHUX METOIUK JOCIHIIKEHHS KOHIENTy OaThKiBIIMHA B
aHTITIACHKINA MOBI, a came: aHali3 CJIOBHUKOBUX JaediHimii, pocilickka gocmigaums XK. €c-
Myp3a€Ba JiiIuia BUCHOBKY, IO B HOTO 3MiCTOBIH CTPYKTYpi BUIUISIOTECS Ti KOMIIOHEHTH,
[0 XapaKTepU3yITh HOro IIHHICTH JUIsl HOCIiB aHrmiiicekol MoBu. Tak, yumre motherland
i mother country 36iraioTbcst 31 3Ha4YeHHSIM «OATHKIBIIMHE» SIK KPaiHH HAPOKEHHs a0o
MIPEJIKIB, SIK MICILsi BHHUKHEHHS 4Oro-HeOy/Ib: «sK KOJMUCKM». [I03Ha4eHHs KpaiHu, B sKiif
JIOIMHA HAPOJMJIACs 1 TPOMasIHUHOM SIKOT BOHA €, y KOHIenTocdepi aHMIiHChKOI MOBH
BupaxxaeThest stekcemamu fatherland, homeland, i came Bonu, Ha gymKy mociinHwui, BUpa-
JKAIOTh MATPIOTHYHY CYTHICTh aHIVIOCAKCOHCHKOI CBifoMOCTi [7]. €auHe 3HaueHHS, B KO-
My 30iraetbcst Bech cuHOHIMIuHMI psix oguauns Motherland, fatherland, mother country,
homeland, e «xpaii ormis» (Miciie, e TOAMHA HAPOAMIACS, [IE KUBYTH ii PiJHI Ta OIU3bKI).
Ha nymky B. Tenii, nane 3HaueHHs BigoOpa)kae MPOCTIp SIK iCTOPUIHO-CHOPMOBAHY «KO-
JIEKTHBHO-CBOIO» TEOMONITHYHY TepuTopio[16, 411].

3a cBiguenHsMm C. Tep-MinacoBoi, HOBUX KOHOTAIlill 3a3Haia JIEKCEMa POC. OMUU3HA,
HOBI MOXI1/IHI ITOYaJIA YTBOPIOBATUCS BiJl HHOTO B HAIlIOHAJIFHUX MOBaxX Micis po3nany Pa-
nsacpkoro Corozy. Konmes mommpene ci1oBo poc. cogemckuii y 6araTbox KOHTEKCTax 3Mi-
HUJIOCS Ha omeuecmeeHnblil. omedecmeennas ucmopus | iumepamypa | npooyrkyus | npous-
600cmeo [17]. B ykpaiHChKiit MOBI Ha TO3HAYCHHS GIMYU3HAHO20 3A€01TBIIOTO BIKUBAETHCS
aJl’ €EKTUB YKpAiHCcbKe: YKpaiHCcbKe 6UpOoOHUYMB0, YKpaincovka aimepamypa, Kyibmypa TOIIO.

AHTIIN K y IUX KOHTEKCTaxX He BXHBAIOTh ciaoBa motherland, fatherland, patriotic.
Hanpuknan, Benuky Bitunsusiny BiiiHy Bonu HaszuBaroTh Great Patriotic War rinpku B mipsi-
MOMY IEpeKIIai 3 pociiichkoi MOBH. [l aHTIIOMOBHOTO CBITY IS BiffHa Ma€ TUTBKH OJHY
na3By The Second World War — JIpyra ceitoBa Biiina [17]. B VkpaiHi Takox MOYHHAIOTH
JaMaTH CTEPEOTHIH Tpo Bennmky BITYM3HSIHY BiliHY, XapakTepusyrouH ii sk J[pyra ciToBa
BiliHa.

Jlns ykpaiHIiB CTaBIeHHS 0 CBOET KpaiHu, 3emiri, baThKiBIIUHE — OIU3bKO-IHTHMHE.
B yxpaiHCBKiif MOBI CTEpEOTHITI30BAHO YUMAJI0 CHMBOJIIYHIX, MeTadOopUIHUX (ppazeodop-
Myn: Mamu-3emns, piona newvka Bamvriswuna, maminko-3emas, pionuil Kpai, Bkpaina-
mamu.

Jis aHDIHINB CTOCYHKH 3 pIAHOK KpaiHOKO OUTbII TUCTAaHTHI, BiImalieHi, IO
00’€KTHBHO MiATBEPIKY€E cPOPMOBAHI CTEPEOTHUITH NPO iX HAI[IOHATBHI XapaKTepH, JTOMi-
HaHTOIO SKUX € CTPUMAaHICTh. THMYAcOM YKpaiHIll — [Ie eMOIiifHI JIOIH, YacoM JipUIHO-
CCHTHMEHTAJIbHI.

Hagite oxpeMi cyOCTaHTHBHI CIOBOCIIONYYEHHS MiATBEPIIKYIOTh CTPUMAHICTh aHTIIiH-
LiB y MPOsIBaX CBOIX IMOYYTTiB. BOHM HAa3MBalOTh CBOIO KpaiHy IiJAKPECICHO-HEUTPAIBHO
This country. Jlnst ykpaiuiiB BUCIIB [[1 kpaiia Ma€ 3HEBaXKIIUBO-HETATHBHUI KOHTEKCT
(mop.: Mos kpaina). Tak MO)KHaA CKa3aTH TUIBKH Y BHIIQJKY, KOJIH CIiBPO3MOBHHK HE BBa-
Kae cebe rpOMaJTHIHOM KpaiHH y 3HAYCHHI «B i KpaiHi )KUTH HEMOXIIHBO». HaToMicTs,
YKpalHCHKHI MaTpioT Ha3WBa€ CBOKO BaTBKIBIIMHY piOHUM KpaEM, PIOHOIO KPAiHOH, BUKO-
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PHCTOBYIOUH a1’ €KTUB-MOTHBATOP piOHUll, 110 MOXOAUTH Bijl CTAPOCIIOB’IHCHKOTO «poa» i
Mae J1.-iHI0€eBporneichkiit kopins Vradhant — «sucxiguuii» [8, . 5, 90].

Iixasi ¢axtn HaBoxuts B. Temis y cBoiif mpani «Hanmenosanne POAMHA xak gacts
conuansHoro koumenta PATRIA B pycckom si3pike». OCHOBHI KOHIEITOC(EpU TOHATTS
«OaThKiBIIMHAY, Ha ii yMKY, [Ie 3aBKAH 0COOHCTICHE, EPCOHANIBHE CIIPUIHATTS KCBOTO»
neMorpaiqvHOTO TPOCTOPY, sIKe BiIOOpakae HACTYNHY CTPYKTypy 3HaHHs: 1. Micue, ne
cy6’ekt X HApOIWBCS 1 3 AUTHHCTBA BiUyBa€ KPOBHI BIIHOCHHHM 3 1HIIUMHU JIOJIBMH Ta 3
MHUHYJIMMH TOKOMIHHAMH, 2. Y 1iboMy Micui X BIepIe BigdyB cede 9acTHHOIO CepPeToBHIINa
(mikpo- Ta MakpokocMy); 3. Ymepiue mo3HailoMUBCs i3 APY3sIMHU 1 OIM3bKUMH JIFOJIBMH i
CTaB YacTHHOIO HehopMapHOTO coriymy; 4. OnanyBaB pinHy MoBy; 5. Biquys emoriitao-
MMO3UTHBHE CTABJICHHS J0 PIMHUX MICIh, OATHKIB 1 POAMHHUX 3B’A3KiB, TPaIUIii, pigHOT
MOBH.

BaTbKiBIIMHA — [1€ 3aBXK/IN IEPCOHAIBHE», KCBOE» («MO€») 0COOUCTICHE Miclie, apxe-
THUITHO MPOTHUCTABIICHE «4y)XOMYy», 4ykuHi. Lle pigHuUit kpaii, pimHa cTOpoHa, piIHI JTHOIH,
pioHi MOTHIH, Tai, TOBITPs. baTbKiBIIMHA aCOIIIOETHCS 3 PIIHOIO 3€MIICIO SK TOYBaIbHH-
1IE10, @ THM CaMUM — 3 MaTip’ F0-IPapoOIUTENIBKOI0 (PO 110 CBITYUTH PEKOHCTPYKILis JIeKce-
MU 0aThKIiBIIMHA, TUB. BUIIE). 3BiICH, 00pa3 OaThKiBIIUHU-MATEPi, BUCXIIHIH 10 apXeTHITy
npamarepi (nuB. apxerunu K. FOHra) sk moyarky i Jpkepeia BChOTO XKHBOTO i SK KiHIS
KHUTTEBOTO IUIAXY — IIOBEPHEHHS B JOHO Marepi cupoi 3emii. Konment poc. OTUU3HA
(bokycye 3aranbHHil MPOCTIp, SIKE HAJIEKHUTh YChbOMY HapOJy, OPiEHTOBAaHMII Ha KOHTEKCT
JIePKABHO-ICTOPUYHOT €JTHOCTI HE TUIBKH TEPUTOPIi, aie ¥ couiymy, SKHii Ha HOMY IpO-
xusae [16, 78].

YkpaiHChbKa JEKCHKO-CEMAaHTHYHA CUCTEMa MICTUTh TaKi PS/IH JIEKCEM- CHHOHIMIB: pio-
Ha Kpaina, 8iMuusHa, OmyusHa, KOIUCKA; aHTOHIMHU: YYxCUHa, yyscenuys, uyscutl kpail [14,
48]. SIx cuHOHIMIYHI, TaK i aHTOHIMIYHI BiTHOIIEHHS HA0YBAIOTh O3HAYEHHS, SIKi 3yMOBIIIO-
FOTh PI3HOMaHITHI acoliaTHBHI peakiii Hocis Tiel un iHmoi MoBHOI cuctemu. Tak, BATh-
KIBIUHA oopoea, opyea, ynobrena, miyna, Moeymus, HAUKpawd, HAwid, npeKpacHd,
PpioHa, yyoosa, wacausa. Taki XapaKTEPUCTUKHU IMiTKPECIIOIOTh TO3UTUBHY OLIHHY Xapak-
TEPHUCTHKY, SIKY MICTUTb el KoHenT. Yepe3 Te Ha BaTbKiBIIMHI MOXHA Oymu, dcumu, 6u-
pocmamu, 3aTUMAMUCs, 3p0Cmamu, 3Haxooumucs, nepedysamu. MoxHa siouyeamu 1100606
00 Bamwkiswuru, 0608’ 130k neped Bamvriswurorw, myay sa Bamvkisuuroro [14]. Came 1i
CIIOCTEPEKECHHSI TOKA3yI0Th MEXaHi3M CTepeOTHII3allil YsBICHb YKPAiHIIiB Mpo barbKiBum-
HY, K1 IEMOHCTPYIOTb iXHi acoIiaiii.

JUist mpe/icTaBHUKA YKPATHCHKOTO €THOCY BaThKiBIIMHA — Ie HEe TIBKU 3eMIIsl, Ha SIKii
BiH IPOXXUBAE, IIe, Hacamriepen, Ykpaina, JJHinpo, xara, Bep0Oa, KalnuHa, siki HaOyJH cTarycy
CHMBOIIB, a mupIIe KoHmenTiB. Tak, y po3yminHi Tapaca llleBuenka, y moesii sikoro cio-
Ba-KOHIICNITH YTBOPIOIOTH JIEKCHKO-CEMAHTHYHE T10JI¢ 3 HAA3BUYAHHO IIMPOKHM CIIEKTPOM
MOCTHYHHX 3HaueHb, YKpaiHa — 1i¢ He JIMIIe MicClle, TepUuTopis uu kpaina. «I{e cran ayui,
craH OyTTs, CK3UCTCHIlIaTbHA KaTETOpisl y TEMEPIlTHbOMY Yaci, a B MaitlOyTHEOMY — hopma
izeanpHOTO icHyBaHHs» [9, 79].

B anrmiiicekiit MOBi J1F000B 10 BaTbKiBITMHYM BHPAaKAETHCS Yepe3 HENPUXOBAHY aH-
THIATIIO JI0 1HO3EeMIIiB i BChbOTO iHO3eMHOTrO. Bimmosinno, ciosa foreign (inosemuwuii) i
foreigner (imosemerp) mMaroTh HeraruBHI KoHOTAMii. 1{i BiATIHKM HEMPHUSA3HI TaKi CHIIb-
Hi, [0 HaBiTh 30BCiM, 31aBanocs 0, HEUTpalbHEe TEPMIHOIOTIUHE CIIOBOCIONydYeHHs the
faculty of foreing languages (¢axynbrer iHO3eMHHX MOB) BHTICHEHE Y CydacHii aHIIiii-
chbKiit MoBi Ginbin HelitpansauM: the faculty of modern languages (paxynsrer cydacuux
MOB).
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TTpOKOMEHTY€EMO CIIOCTEPEKCHHS JOCIITHUKIB 100 HEraTUBHUX KOHOTAIH aHIVIiM-
cekux ciis foreign i foreigner. B inroctparuBHiii hpa3eonorii CIIOBHUKIB aHIITIHCHKOT MOBU
3HAXOJMMO:

He has a distrust of foreigners — Biu ue mosipsie inozemusim (Longman Dictionary of
Contemporary English — inmroctpariist no ciosa distrust «memoBipa»).

Foreigners are not allowed to own land — THo3eMIsIM He JT03BOJISIETHCST BOJIOMITH 3EM-
nero (LDOCE foreigner).

Anne’ s father would not consent to her marrying a foreigner — Barsko AHHU He TIOTO-
nuThest Ha 11 nutio6 3 inozemiem (LDOCE consent «moromkyBaTucs»).

Buuaroun crepeotunsi ¢ppaseodopMyln aHTITIHCEKOT MOBH, OyJI0 BUSBICHO, IO Hali-
GBI y)KHBAHHUM €THOHIMOM (HA3BU €THIYHHUX TPYII JIIOJCH: TUIEMEH, TUNIEMIHHHX COI03iB,
HApPOJHOCTEH, Hallil) sk X kommoreHToM € Dutch (rommanacekuit). Ieit Gpakt mosiCHIOETHCS
ICTOPUYHUM CyNepHHITBOM BennkoOpuranii 3 [oinanmiero y BilfHax Ha Mopi, aJike y apy-
riit monoBuHi XV| cToniTTd MacmiTabu KOJIOHIANBHOT aKTUBHOCTI AHTIIIT HA0YIH pPO3Maxy.

Tomy ii HEBHIIAJIKOBO, LI0 MailXke y BCIiX 3HAYCHHSAX CTEPEOTHHHUX (paseodopmyi 3
erHoHiMOM Dutch mpocTexyeTbesi HeraTHBHO-OL[IHHA XapaKTEpPUCTHKA rojutananis. Haii-
yacTinre komrnoneHT Dutch cumBouisye mock «morane, HeclpapkHE, HEHATIHHEY.

Hampuxknazx, Dutch comfort — cold comfort; useless consolation (cmabka pospana);
Dutch defence — an ostensible defence (ysiBuuii 3axucr); Dutch gold — false gold (panbumm-
Be 30710T0); Dutch treat — an entertainment, meal, etc., where each person pays for himself
(vactyBaHHs, IPH SIKOMY KOXEH ILIaTHThH caM 3a cebe) [23].

B OKkpemuX eTHOKYJBTYpHHX (pazeodopmysiaax CIOCTEPIraeTbesi CTEPEOTUIIHE YsB-
JICHHSI TIPO TOJUTAHJIIB SIK MPO JroduTeniB cnupTHux Hamois: Dutch bargain — a bargain
stricken with a bottle of wine (yroma, cympoBomkyBana BummBkoro); Dutch courage —
courage or confidence that one gets by drinking alcohol (cminuBicts mix xmenem); Dutch
feast — a party at which the master gets drunk the first (rymsirka, na sikiit rocriogap HanuBa-
€ThCs panimie rocreit) [24].

OpaHIy3u — HAMOMMKY1 Cycian AHDIIT HA KOHTUHEHTI. 3 HUMHU B aHTIIHIIIB 1ICTOPUYHO
CKJIAJIMCSI Iy’Ke CBOEPIIHI CTOCYHKH JII000Bi-HeHaBucTi: Our sweet enemy, France [21, 92].
IIpruuHOIO IIFOMY OYJI0 T€, IO aHTIIMChKa 1 ppaHIy3bka KOHIENTOChepH y OUIBIIOCTI TMo-
3UIIA BUSBIISAIOThCS HecyMmicHIME [21, 92].

st hpaseornori3mis 3 kommoreHToM French crepeoTumiHoro € acoriaris 3 HEYEMHICTIO:
French leave — nitu mo-anrmiiiceki; pardon my French — nesuxoBanuii, rpyouii, HeneH3yp-
HUI BUCIIIB; 3 PO3KYTICTIO, iHO/I 3 po3berenictio French Kiss — dpaniy3pkuii momiayHOK;
French postcard — nopuorpadiuna nucriBka.

VY pesynbrari aHamizy (pa3eoNoriyHIX OJUHHIB 3 €THOHIMAaMH, POCIHCHKOIO AOCHTIA-
Huuero M. Bocrpux Oyino BCTaHOBJICHO, IO TEPEBaXKAIOTh (Gpa3eosnori3Mu 3 HEraTHBHOO
OIIIHKOO, 110 CBITYUTH ITPO HE 30BCIM TOOPO3HUINBE CTABICHHS aHIWIIHINB 10 MPEeICTaBHU-
KiB iHIIMX HAPOAHOCTEH [2] 1 SIK 1M ATBEPKEHHS IXHBOT HETEPIMUMOCTI IO BCHOTO iIHO3EMHO-
ro. KpiM Toro, 1o B MOBI 3aKpillMIOCs HETaTHBHE CTABICHHS 10 TOJUIAHIIIB, PO Mo OyII0
3raJIaHo paHille, He 3aJHIIHINCI OCTOPOHb i ipmanami: To get somebody’ s Irish up — to
make somebody angry (poscepautu koro-HeOy/p). 3a 10MOMOro i€ (paseMu aHrmini
BHCJIOBUJIM HE 1I00pe CTaBJICHHS J0 CBOIX CYCiJIiB — ipJIaH/IIIB.

YkpaiHChbKOMY HaIliOHATFHOMY XapaKTepy BIACTHBI IMiABUIIEHHIA iHTEpeC, MiKaBicTh 1
OOPO3UUIUBICT J0 1HO3EMIIB Ta iHO3EMHOTO CIIOCOOY KHTTS, KyJIbTYpH, OaueHHs CBi-
Ty. BinmoBigHo, ciioBa iHozemuuil i iHo3eMeyb HE MAIOTh HEraTUBHHUX KOHOTAIiH, CKOpi-
mre, HaBraky. 1le cioBa, o 30Y/DKYIOTh iHTEpecC 1 MiJBUIICHY yBary, HaJallTOBYIOTh Ha
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CIIPUUHATTS. YOTOCh HOBOTO, I[IKaBOTO, HEB1IOMOTO, X04a i MiCTATh KOHOTAIlli HEAOBIpH i
000PEKIIMBOCTI, YABISIOUN 1HO3EMIIIB UY)KHMH JIFOABMH, TOOTO, BITHOCSYH IX 70 KaTeropii
YYKUX. IHO3EMEL[I), M, ¥. [poMansHuH, MiAIaHWi iHIIOT Iep’KaBH, KpaiHH; dykKo3e-
Mellb, ayxunens [15, T. 4, 32].

Ha ocHOBI iCTOpUYHHX CTOCYHKIB 3 IpEICTABHUKAMH iHIIUX €THOCIB, 3 SIKUMH Haii-
TICHIIIIE CIIJIKYBAIUCS YKPAIHIl, — POCISTHAMH, €BPESIMH Ta POMaMU ([[UTAHAMHE), CKIATUCS
1XHI IHOETHIYHI CTEPEOTHUITHI YSIBICHHS PO I1i €THOCH. YKpATHII TPaJuIiifHO MOCIYTrOByBa-
JIHCS BIACHUMM Ha3BaMH LUX HAPOMIB — MocKkans (Kalal), scuo, yuedn.

[TapemiiiHi TEeKCTH Ha TEMY YKpalHCHKMX MDKETHIYHHX CTEPEOTHIIIB, SIKi HAJIEKATh JI0
CTHOKYJIBTYPHHX CTEPEOTHIHUX (pa3eM, NOTPAIUISUIH ITi/l IIEPO TOrOYaCHHUX 3alKCyBaviB —
B. Cmupnunpkoro, M. 3akpescskoro, O. MapkoBuua Ta iHIINX, IPOTE HAHOIMBIINN yCITiX
BUMaB Ha 1010 30ipku M. Homuca «YkpaiHchKki mpukasku, mpucitis’s i Take inmre» (1864),
sKa TOCija Mo4YecHe Micue cepel (GyHIaMEHTalbHUX Mpalb y CBiTOBiH mapemiorpadii.
B omy6ikoBanomy MatBiem HoMucom kopiryci mpucitiB’iB Ta MPUKa30K 3HAXOIAUMO 0e3ITid
(hpas3eonori3amMiB Mpo CTOCYHKH YKPAiHIIB 3 PI3HAMH €THOCAaMH. Tak, HapUKiIal, Opexiu-
BICTb MOCKaJISl 3aiiMae 3Ha4YHY TEeMaTH4YHY JIaHKy: Kaszaé mockans npaso, ma i 30pexas
opaso. Mockans mooi npasdy ckasice, Ik Yopm moauywbysi cmaue. bos, 606 o MOCKOBCHKI
opexni. YV tiomy cminvku 6ipu, sk y mockanesi npasou [18, 391].

Oxpema yBara NpHJiICHA JalIli MOCKals, sika Oyna HeNpHHHATHA YKpaiHCBKOMY Ha-
POIOBi, BUXOBaHOMY Ha IHIIMX MOpPAJIbHO-CTHYHUX IPUHIMIAX. 3BIICH 1 BHCIIB «IIO-
MOCKOBChKOMY JasiTb» [18, 391].

B ykpaiHcbkoMy (DOJIBKIOpPI MOCKaJb 300pa)y€ThCsl SIK BUHATKOBO HEraTUBHUII Iep-
COHaX, 110 Ma€ iICTOPHYHE Ta MEHTAIbHO-TICUXOJIOTiYHe MiArpyHTs. Hanpukian, Mockans
He cgiti bpam — He nomuaye. Q0 vopma 0OXPUCUCCA, A 00 MOCKAJA He 00Moauccs. 3 moc-
Kanem Opyjicu, a Kaminb 3a nazyxoio oepacu. Bio mockans nonu episc ma mixai [18, 393].
OTxe, HaBKOJIO 00pa3y MOCKAJIS K HIKIUTMBOTO TyXXHHIS (POPMYETHCS CTIHKUI KOMIIIIEKC
CTHOKYJIBTYPHHX CTEPEOTHIIIB, B OCHOBI SIKUX — IIPArHEHHS JI0 BiIMEXKYBaHHS Ta IICHXO0JI0-
TiYHOTO 3aXHUCTY.

e omHMM iHOETHIYHMM 00pa3oM B YKpaiHCBKOMY (OJBKIIOpI € 00pa3 kuaa, 3 SKUM
OB’ s3aHa HU3Ka €THOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHIIB. €Bpeiichka MEHIIMHA B YKpaiHi — OHA 3
HaiigaBHimmx. [{e # 3Haiuuo Binoutok y (Gosibkiopi, e o06pas eBpes (kuia) 3aiiHsB CIICIH-
(hivHe 1 3HAUHE MicCIIe B PI3HUX jKaHpaX: KOJSIIKAX, JIETCH/IaX XPUCTUSIHCHKOTO 3MICTY, BEpTEI-
HIll Tpami, TymMax, iCTOpUYHUX IMiCHSX, Ka3Kax 1 aHeKI0TaxX, MPUCIIB’ X Ta MpUKa3Kax.

ETHOKYJIBTYpHHI CTEPEOTHITHUH 00pa3 eBpest — e «KUI-KOpuMap, JIMXBap, BU3HCKYBad
0imHOTO censHIHA». BiaroMiH HapoIHOTO THIBY Ta 00pa3y eBpes sSK OUIYKaHIS 3ByYUTh Y
HacTynHHX ¢pazeodopmynax: JKuo He cie, He ope, a obmarom dxncuge. JKuo sx nHe obuykae,
mo Hasimw i He noodidae. XKuo i monauu guumucs oomanrosamu. XKuda 66uil — copox 2pixie
3 dywi [18].

IIpore ykpaiHmi nparHyTh 10 00’€KTHBHOCTI 1 MOMIYaIOTh i MO3UTHBHI PUCH €BPEiB:
Topobyi 6 ouepem, a acudu 6 kyuku. Hao scuda nema kpinkozo 6 ¢ipi [18].

Sk 6auuMo, KyIbTypHO-CUMBOJIYHA PEKOHCTPYKIiS €THOKYJIBTYPHUX (pazeodopmyi
Jla€ 3MOTY PO3KPHTH JDKEpelia 00pa3HOCTI, 3aKOHCEPBOBaHI iCTOPUKO-TICUXOJIOTI9HI CTEPEO-
THUIIH HETaTHBHOTO CIIPUIHSATTS €BPEiB, B OCHOBI SKUX JIC)KATh HE HAIIOHAJIBHI YU PEIIriitHi
MPOTHPIYYs, a COLiaIbHI, OB’ s13aHi 3 BU3UCKYBAaHHSIM YKPAiHCHKOTO CEJISTHHHA.

3araspHe CTAaBICHHS YKPATHI[IB 0 IUTAaHCEKOTO HAPOAY 3 ONIISAY Ha HOro Hy>KASHHICTh
Ta IIPOCTOTY OUTBII ITOM SIKIICHE, HIK 0 MOCKAJiB Ta )KH[IiB, X04a i He I030aBJICHE KPUTH-
ku. He pobue sicud na x1i6, mo i yuean He 6yoe. Kpymums, ax yuean conyem. L{ikasuil, ax
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yuean 0o 60xcin. Ak yueancoka kobuna: denv oisicumo, a mpu Oui nedxcums [18]. B ocHo-
Bi IIUX ETHOKYJBTYPHHUX Te€TEPOCTEPEOTHITHUX (paseodopMyr MOXkKHA MOOAYUTH COLiaTbHE
MiAIPyHTs — OiTHUN YKpaiHChKU CENSTHUH CITiBYYBaB OiTHOMY IIUTAHOBI, X04a ¥ 1HOMI Mir
3aCyPKyBaTH, BUCMIIOBATH, a00 110-100pOMY KETIKyBaTH.

BucHoBkm. 1li Ta yMMano iHOIMX CTEPEOTHUIIB K aBTO-, TaK 1 TETEPOCTEPEOTHIIIB, Ja-
FOTh 3MOTY KOHCTATyBaTH, 10 YSIBICHHS aHTITIHIIIB 1 yKpaiHIIIB PO MaTpioTH3M, iXHE CTaB-
JIeHHS 10 BaThKiBIIWHY, IO MPEICTaBHUKIB IHIIMX €THOCIB € pisHUMH. CHMBOIIYHI cTe-
PEOTHUIN MPO HAL[IOHAJIBHUN XapakTep aHIMIIIB BioOpakaloTh CTpUMaHe CTaBICHHS SIK
JI0 CBOTO PiJHOTO, 30KpeMa JI0 MaTpioTH3My, TaK i HeMPUXOBaHY HETEPIHUMICTh J0 BCHOTO
HEPITHOTO, 9yKOT0, IHO3EMHOTO.

ETHOKYJIBTYpHa CHMBOJIIKA CTEPEOTHIHUX YSIBJICHb YKPAiHIIIB PO HAlliOHAIBHUIT Xa-
pakTep XapaKTepU3YEThCsS TAKUMHU JOMIHAHTaMH, SIK BiJBepTa JIFOOOB /10 CBOTO, 30KpeMa,
IO pigHOT 3eMuti, BaThKiBIIUHY, piTHOTO Kparo, eMOLiHE BUPaKECHHS IIMX IMOYYTTIiB, IIOMIp-
KOBaHE CTaBJCHHS JI0 1HO3EMIIiB, 3[1€0LIBIIOTO MIKABICTh, X04a 3 OKPEMUMH HETaTHBHUMH
KOHOTAIIISIMH JIO ISSTKUX €THIYHUX TPYI CyCIIHIX HApO/IiB, 3yMOBIICHI COLIaTbHUMHU (haKTo-
pamu, a He pelNiriiHIMHU, HallioOHATbHUMH 9H 1HITHMH.

TlepcrieKTHBaMK MOAAJNBIINX JTOCII/KEHb € €KCIIepHMEHTAlIbHA IMepeBipka 3400yTHX
Ppe3yJIbTaTiB PEKOHCTPYKIIT €THOKYJIBTYPHHX CTEPEOTHUIHUX (pa3eodopMyl i CKiIajaHHI
CTEpEOTUITHO-MOBHOTO MACTIOPTY aHTIIIUIIIB 1 YKpATHIIIB.
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